
ЗАПИСКИВОСТОЧНАГО ОТДѢЛЕНІЯ
ИМПЕРАТОРСКАГО

ИЗДАВАЕМЫЯ ПОДЪ РЕДАКЦІЕЮ УПРАВЛЯЮЩАГО ОТДѢЛЕНІЕМЪ

Барона В. Р. Розена.

ТОМЪ ЧЕТВЕРТЫЙ.

1889.
(СЪ ПРИЛОЖЕНІЕМЪ ДВУХЪ ТАШПІЦЪ.)

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.
ТИПОГРАФІЯ И МПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ ПАУКЪ.Вас. Остр., 9 л и и., J4 12.

1890.



- 3 8 3 -колѣ одинъ зубецъ отбитъ, но меньшій колоколъ за то имѣетъ ржавый видъ. Надписи на томъ и другомъ идутъ но срединѣ вокругъ всего колокола. Сдѣланы онѣ двумя шрифтами, мелкимъ— выпуклымъ, и крупнымъ— вогнутымъ съ приподнятыми краями. Надпись на меньшемъ колоколѣ въ 15 сан тиметровъ ширины и раздѣлена перпендикулярными чертами на 4 отдѣленія. Въ  1-омъ отдѣленіи находится самая существенная часть этой надписи, которую и привожу въ русскомъ переводѣ: 1-го числа 10-ой луны 2-го года правленія Дао гуанъ (1822) Дай цпнской династіи ученики различныхъ Фамилій съ поклонами представили (этотъ колоколъ) къ трону (т. е. въ храмъ) досточтимаго духа Н ю  ванъ (царь коровъ, Ню ванъ цзунь шэнь цзося '). Далѣе идутъ Фамиліи (5) литейщиковъ, а въ остальныхъ трехъ Фамиліи участниковъ (большею частію въ 2 столбца); впереди названъ цянь цзунъ (родъ прапорщика) Ч ж ао чэнъ гунъ и 2 ба цзуиа (подпрапорщика) M a  лунъ и Тянь чжунъ сяо. Надпись на большомъ колоколѣ въ 17 сантиметровъ ширины занимаетъ 5 отдѣленій 1 2). Я  надѣюсь напечатать впослѣдствіи текстъ ея полностью; здѣсь же скажу только, что согласно этой надписи, колоколъ былъ отлитъ въ складчину купцами для кумирни (мяо юй) духа Я о цзу (Предокъ лекарствъ), основанной у  восточной заставы города Суй динъ чэнъ (Кульджа) въ благодарность этому духу за его благодѣянія въ счастливый день 5-ой луны 25 -го года правленія Д ао гуанъ (1845).
А. Ивановскій.

Непальскіе рукописи въ Петербурскихъ библіоте
кахъ.Въ  библіотекахъ Университетской п Азіатскаго М узея Академіи Наукъ находится 10 непальскихъ рукописей, поступившихъ туда чрезъ посредство Д -р а  Д . Райта (W right). Ничего особенно новаго и важнаго онѣ въ себѣ не заключаютъ; тѣмъ не менѣе, думаемъ, что списокъ ихъ будетъ не безполезенъ.1. f i r y a n â m a s a m g ï t i t ï k â .  U n iv . см. Минаевъ, И . Г1. Буддизмъ I ,2, X I I .

1) Эти слова крупнымъ шрифтомъ.
2) Шестое занято цвѣтками. Послѣдніе встрѣчаются іі среди надписи.



—  884  —2. d h a r m m a la k s m ïs a m v â d a . M us. A s . 130 d.fo ll. 7 . 1. 8 . Санскритъ и Н евари. въ 7 . adhyäya начало:Om  namo sarvajnäyayato satyam  tato laksm i yato laksm i tato hari yato hari tato dharm m a jato  dharm m a tato ja y a  cp. B ö h tlin gk , O . In d . Sp r. 2 5 0 3 0 . далѣе въ текстѣ fol. 7 r . стихъ ( B 2. 671)avasyam  bhävino bhäväh bhavam ti mabatam api nagnatvam  nïlakanthasya m ahâhïsayanam  hare Конецъ :iti dharm m alaksm isam vâda saptamo dhyâya || 7 [| sam 882 çrâva 15 lisitam  kom atiyâ M ahïndrasim hena || jâd rçam  pustakam  drstvâ tâdrçam  likhitam  m aya yadi suddham asuddham va marna dokho na vidyate çubham  || . cp. B en dall. C . C a ta l. p. 12 9.3. d iv v ä v a d ä n a . U n iv . cp. ed. Cow ell and N e il, p . V I .4 . j â t a k a m â l â .  U n iv . foll. 13 7. 1. 9.Конецъ :iti jagatap atrajatakam  catustrim çattam am  samâptam iti k rtir  iyam âryaçürapâdâ çrlvajracaryabhadrânandena likhitam  iti çubham  bhüyât çubham .При сравненіи съ образцомъ, напечатаннымъ нроФ. Керномъ на объявленіи о готовящемся изданіи jâ ta k a m â lâ , никакихъ существенныхъ варіантовъ, какъ и слѣдовало ожидать, не оказалось.5. t a n t r ä k h y ä n a .  M us. A s . 130 с. fo ll. 4 0 . 1. 6. sam 867 (1 747 ). переписчикъ M ahm drasim ha, cp . B e n dall, C . The Tanträkhyäna. J .  B,. A . S .  n. s. X X .  4 6 5 — 5 0 1 .6 . v a s u m d h a r ä v r a t a .  M u s. A s . 13 0b . foll. 37 . 1. 7 . sam. 968 (1 848 ). Невари.Повидимому обработка vasum dharävratotpattyavadäna, которая, вѣроятно, представляетъ другую редакцію açvaghosanandïm ukhâvadâna. С р . описанія B âjen d ralâlam itra . The Sansk. Buddh. L it .  o f N epal. 2 6 9 — 73 и B e n dall, C . C a ta l. 67— 6 8 .7 . v î r a k u ç â v a d â n a .  M u s. A s . 130a. fo ll. 58 . 1. 7. Невари. Н ачало:Om  nam ah ratnatrayäya namo çrïm adâryyâvalokiteçvarâya bodhi- satväya m ahäsatväya m ahäkarunikäya



—  885  —natvâ gurum  triratnam  ca kathayam i sam âsatah astam ïvratam âhâtm ya naipällbhäsayä m ahat buddhagayäsa bodhim andapam ahävihärasaКонецъ :iti divyâvadânoddhrtâstam ïm âhâtm yavïrakuçâvadâna sam âpta çub - hamcp. B en dall, C . C a ta l. 1 2 2 — 23.8 . v e t â la p a i î c a v i m ç a t i .  M us. A s . foll. 63 . 1. 6 — 10. sam. 86 9 (1749), переписчикъ M ahïndrasim ha. Невари.9. 10. S a d d h a r m a la n k ä v a t ä r a  M u s. A s . U n iv . 1) fo ll. 1 6 7 . 1. 5 —  6. sam 972 (1 852 ), переписчикъ çrïv ajracârya çrlvyâsâsim devya (?).2) fo ll. 6 3 . 1. 16— 1 7 . s. a.Свѣдѣнія о до сихъ поръ извѣстныхъ непальскихъ и вообще о буддійскихъ санскритскихъ рукописяхъ можно найти въ слѣдующихъ книгахъ и статьяхъ:1. H u n t e r ,  W . W . Catalogue of the San sk rit M anuscripts collected in N epal and presented to various libraries and learned societies by Brian H oughton H odgson: London 1 8 8 1 .2. C a t a lo g u e  des livres Bouddhiques, écrits en San scrit, que M . B . H . Hodgson a fait copier au N é p a l pour le compte de la  Société A s ia tique, et qui ont été présentés au Conseil dans sa séance du 14 Ju il le t  1 8 3 7 . J .  A .  3. 1У . 2 9 6 — 98 (1837).3. C a t a lo g u e  des livres im prim és et m anuscrits compos. la  b ib l. de M . E .  Burnouf. P aris 18 54.4. A u f r e c h t ,  T h . Catalogu s Codicum  M ss. Sanscritorum  postvedi- corum quotquot in B iblioth eca Bodleiana adservantur. Oxonii 1 8 5 8 — 64. p. 4 0 3 .5. K l a t t ,  J .  D e  trecentis Cânakyae poetae indici sententiis. B e rolin i. 1 8 7 3 . C p t. I .6. C o w e ll ,  E .  B . a n d  E g g e l i n g ,  J .  Catalogu e of Bud dhist Sanskrit M anuscripts in the possession of the R o y al A siatic Society (Hodgson C o llection) H ertford [1 8 7 5 ] from the J .  R .  A .  S . n . s. V I I I ,  1— 5 2 . P L7. K a t a l o g  der B iblioth ek der D eutschen M orgenländischen G e se llschaft. I I .  L e ip zig  1 8 8 1 . pp. 2— 10 (P isch el B .) .8. R ä j e n d r a l ä l a  M i t r a .  The San skrit Buddhist L ite ra tu re  of N e p a l. C alcu tta  1 8 82.9. B e n d a l l ,  C . Catalogue of the B uddhist San sk rit M anuscripts in the U niversity L ib ra ry , Cam bridge. Cam b rid ge 18 83.
Записки Вост. Отд. Ihm. Русек. Лрх. Общ. T. IV. 25



- 3 8 6 -10. I d .  А  journ ey of literary and archeological research in N epal and N orthern In d ia  during the winter of 1 8 8 4 — 8 5 . Cam bridge 18 86.1 1 . I d .  N otes on a collection of M ss. obtained by D r . G im lette  of the B e n ga l M ed ical Service, at K athm an du and now deposited in the Cam bridge U n iv ersity  L ib r a r y , and in the B ritish  M useum . J .  R .  A .  S . n . s. X X .  5 4 9 — 54 .12 . P a la e o g r a p h i c a l  S o c i e t y .  F acsim iles o f m anuscripts and inscriptions. (O riental Sériés). E d . by D r . W . W rig h t. London 1 8 7 5 — 83 . P L  16 . 1 7 . 31 . 32 . 33 . 4 3 . 5 7 . 8 1 . 9 3 . 94 .Укажемъ здѣсь также на одну буддійскую рукопись Азіатскаго музея (1 059 ): s a d d h a r m a p u n d a r ik ä ;  она особенно любопытна тѣмъ, что писана 
ламджою. Желательно было бы въ скоромъ времени имѣть подробное ея описаніе.

С. Ольденбургъ.

Пѣснь Насири-Хосрова.

Крупная и характерная личность персидскаго поэта и писателя Насири- Хосрови-Аляви съ достаточной яркостью очерчена уж е въ извѣстныхъ изслѣдованіяхъ и изданіяхъ Schefer’a, E th é  и F ag n a n ’a , и изданіемъ нижеприводимыхъ строфъ мы отнюдь не думаемъ прибавить что-либо новое къ уж е сказанному. М ы  печатаемъ «пѣснь» Н асира потому, во первы хъ, что о ней нигдѣ не говорится у ученыхъ, имена которыхъ нами сейчасъ приведены, даже въ спеціальной статейкѣ E th é  о мелкихъ произведеніяхъ Н аси ра,— равно не находится она ни въ табризскомъ изданіи его дивана1), ни въ рукописяхъ С.-П етербургскаго Университета № 9 4 0 , 94 1; вовто- рыхъ потому, что едва ли можно встрѣтить у персидскихъ мистиковъ болѣе изящное по Формѣ и разнообразію мотивовъ, и болѣе простое выраженіе мыслей персидскаго пантеизма, принциповъ «единства во множествѣ» и «множества въ единствѣ», какъ Насировъ j-o  J> ,  которому усердно писали подражанія ( ѵ ^ )  такіе извѣстные позднѣйшіе мистики, какъ Ираки Гамаданскій ( f  688 г . Г .) ,  Ш а х ъ  Ниметулла Кирманскій ( f  83 4  г.), Магриби ( f  80 9 г .) , и др. Эту пѣснь мы находимъ въ двухъ небольшихъ
1) D o r n , Catalogue des ouvrages arabes, persans... etc, стр. 60, Л1" 95.




